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Abstract. In language contact the notion “interference” was introduced by U. Weinreich that referred 
to the influence of one language on another in the speech of bilinguals. Currently, the linguists emphasize 
a complex and multifaceted nature of interference, as a phenomenon of a two-way interaction that has 
both a negative and positive impact in the bilingualism context. In order to identify linguistic interference, 
the research method as associative experiment is chosen. The aim of the study is to analyze interference 
appeared while providing the immediate associations on historical terms-realia by graduate students. The 
notion term-realia introduced by A. D. Schweitzer is applied as the proposed stimulus words can be exactly 
defined neither historical realia nor terms. The article provides the information on interference, terms and 
realia, the position of an associative experiment in general and in Kazakhstani linguistics in particular. It 
discusses the results of the performed associative experiment with the provided list of words-reactions on 
stimulus words.
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Introduction. In language contact research the term “interference” refers to the influence 
of one language on another in the speech of bilinguals who use both languages. According to U. 
Weinreich (1953) “Those instances of deviation from the norms of either language which occur in 
the speech of bilinguals as a result of their familiarity with more than one language, i.e. as a result 
of language contact, will be referred to as interference phenomenon.” [1, p. 22].

Over time, the boundaries of perception and interpretation of “interference” have expanded. 
If earlier the matter was within two languages, where the mother tongue was dominant, later inter-
ference was hypothesized not to be limited to just the native language, but possible in the case of 
interaction of more languages [2]. Currently, the interpretation of the majority of linguists allows 
to emphasize the complex and multifaceted nature of interference, as a phenomenon of two-way 
interaction that has both a negative and positive impact in the context of bilingualism.  

Since interference refers to the influence of languages on each other so it is likely be traced 
in language change research that we have performed on historical realia. But prior, we would like 
to define them. So, historical realia are words or phrases that reflect the historical development of 
a particular nation and convey its national coloring. Most often, such words will be alien to other 
peoples, and will not have equivalents in other languages [3]. 

One should emphasize the similarity of realia with terms. Since terms denote precisely 
defined concepts, objects, and phenomena, they are unambiguous words (and phrases) without 
synonyms, often of foreign origin. Among them, there are those whose meanings are histori-
cally limited. All this can be said about the realia as well. As for the differences, realia refer to 
non-equivalent vocabulary, while terms belong mainly to a few language units that are translated 
by equivalents in almost any context. However, at crossing of these two categories, there are a 
number of words that are difficult to define as a term or a realia, and there are many to be con-
sidered both as terms and realia that led to appearing the notion “term-realia”. The concept of 
“term-realia” was introduced by A. D. Schweitzer (1973) in relation to the translation of realia in 
journalism and G. M. Strelkovsky (1979) in relation to the translation of specific foreign military 
concepts. Terms-realia are located at the intersection of two sets such as terms and realia, possess-
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ing certain characteristics of each of these groups and at the same time their own specific features 
[4].

We support the idea of terms-realia to be a specific category of terminological vocabulary 
to expresses concepts that were realia originally, but acquired features of terms in the course of 
cultural-historical development. So, in a suggested discussion we intend to use the notion “term-
realia” for the stimulus words in the associative experiment. 

Theoretical background. Linguistic associative experiment originates in the method of 
free associations, one of the first projective methods of psychology. Scientists assume that un-
controlled associations are symbolic or sometimes even direct projection of the inner, often un-
conscious content of consciousness Initially, associative experiments were performed by foreign 
psychologists in order to study perception, recall, formation of concepts, generalizations, etc. (J. 
Locke, D. Hume, С. G. Jung, etc.) [5].

Over time, the associative experiment has gained a strong position in linguistic science 
as one of the reliable research methods for understanding the respondent’s associative series of 
words; the construction and analysis of associative relationships between words and the search 
for patterns. In Kazakhstani linguistics, the first associative experiments with native speakers of 
Russian and Kazakh were carried out in the 1960s and 70s by A. A. Zalewski (Zalewski 1971, 
1977, 1980) and M. Kopylenko (Kopylenko 1973, 1995). These experiments proved the ability of 
associative reactions to identify national-cultural specificity of the perception and understanding 
of the world, language picture of the world, to model the verbal memory of a person, display the 
center (core) and the periphery of the internal lexicon, the specificity of mental and linguistic-cul-
tural “climate” of a particular society [6].

Later, the Russian and Kazakh languages were used for further associative research by N. 
V. Dmytryuk, the author of the first “Kazakh-Russian dictionary of associative norms” (1998), 
based on the results of experiments with students who are native speakers of the Kazakh language 
in higher education institutions (Dmytryuk 1983, 1985, 1998, 2000, 2003). Also, G. G. Gidza-
tov, Z. K. Sabitova, B. Kh. Ismagulova, G. B. Madieva, B. A, Alakhatova, T. Manyapova, V. D, 
Narozhnaya, Zh. Umatova have been working in this field of research [7]. 

A real sense of an “average” native Kazakh speaker’s linguistic consciousness can be trans-
mitted in “Kazakh associative dictionary” (2014), compiled by N. V. Dmitryuk, D. A. Moldalieva, 
V. D. Nareznaya, Zh. I. Moldanova. The dictionary is based on a word list (112 stimulus words) 
created by the Psycholinguistics Department of the Institute of linguistics of the Russian Academy 
of Sciences and then translated into Kazakh. The dictionary takes into account the gender factor, 
that would better be taken into account in research of individuals and society as a whole [5].

Currently, the free associative experiment is considered as one of the simplest and most 
effective ways to study linguistic consciousness. Using this method, it is possible to penetrate 
the unconscious layers of language consciousness and indirectly (through associations) establish 
connections between words and concepts reflected in them. It becomes possible to measure the 
features of the person language consciousness functioning and the ways of constructing a speech 
utterance.

V.P. Belyanin defines three types of associative experiment: free associative experiment, 
directed associative experiment, and chain associative experiment [8, p. 69]. Some scientists dis-
tinguish four types of association experiments in linguistics: pair associations; serial associations; 
verbal differentiation; free associations. 

According to N.V. Dmytryuk, if during an experiment a respondent is presented with an 
isolated word for the task to respond to it with the first word that comes to mind, this type is 
called a free associative experiment. If it is necessary to reply with a word that enters into any 
given connection with the stimulus word, then this type can be attributed to a directed associative 
experiment. 
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Each experiment could have single/multiple and free/controlled associations. Depending on 
their combinations one could differ such kinds of associations:

•single-response free association (the respondent is asked to write the first word that comes 
to his/her mind);

•single-response controlled association (the difference from previous one is that the
respondent is asked to write specific type of association, e.g. synonym or antonym);
•multiple-response free association (the respondent could use any number of words);
•multiple-response controlled association (almost the same as previous one, but with some 

limitations on the type of response) [9]. In our study we used single-response free association type 
of the experiment. 

A free associative experiment scenario is when respondents are given a list of the stimulus 
words with the precise instruction to write without thinking words-reactions (their associations) 
that first come to their minds for a limited period of time. Then statistical data analysis and rank-
ing of the associations by the frequency of their occurrence are held. So, simplicity, inexhaustible 
possibilities and scientific research potential of this technique has gained much popularity among 
scientists, nevertheless the whole procedure is to be thought thoroughly as well as the results and 
interpretation of its materials are to be treated in the highest degree correctly and responsibly.

While interpreting the responses, syntagmatic and paradigmatic associations are distin-
guished. When classifying associations, we usually consider relationships that occur in a stimu-
lus — response pair. There are several methods of classification. James Edward Miller classifies 
reactions in terms of identifying semantic features:

	contrast (male-female), 
	similarity (fast — quick), 
	submission (animal-dog), 
	subordination (dog-cat), 
	generalization (cucumber-vegetable), 
	part-whole (day-week), etc. [10].
Charles Osgood distinguishes associations by consonance and meaning, noting that seman-

tic features should be decisive. The same point of view is held by A. P. Klimenko who identifies 
the following types of associations: 

	phonetic, in which there is a consonance between the stimulus and the reaction, but the 
semantic justification of the association is not expressed (or very poorly expressed);

	word-forming, based on the unity of the root of the stimulus and reaction, but not reflect-
ing clear and uniform semantic relations between stimuli and reaction for different words;

	paradigmatic associations that differ from the stimulus in no more than one semantic fea-
ture.

	syntagmatic associations that make up a subordinate combination with a stimulus;
	theme;
	quote;
	grammatical [10].
Methodological background. Totrack interference, we conducted the associativeexperi-

ment on Kazakh historical realia among graduate students of the specialty “Foreign philology” of 
L. N. Gumilyov Eurasian National University in March, 2020.There was a group of students with 
Kazakh as a language of instruction and another group with Russian as a language of instruction, 
but all students were Kazakh by origin. We were questioned if the student’s language of instruc-
tion (Kazakh or Russian) limited the language of the proposed association. Our hypothesis was 
that Russian-speaking students’ associations would be only in Russian, whereas Kazakh-speaking 
students’ associations would be in Kazakh only. Language interference was unlikely to appear.
Single-response free associative experiment wasperformed in written form and respondents re-
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corded their associations on the blanks (Pict.1). Stimulus words were ten historical realia taken 
from “Multilingual illustrated dictionary of Kazakh realities (Kazakh, Russian, German, French, 
English)” [11]. The conditions were set such as limited time, value of the first association, no re-
strictions on reactions in terms of language, part of speech, etc. 

Pict.1. The blank distributed to the respondents

Results. The performed research showed that to the question of the associative experiment 
“Does the student’s language of instruction limit the language of the proposed association?” we 
can answer disapprovingly, because the students of both groups provided the associations in the 
two languages, although with the predominance of the language of instruction. In the group with 
Russian as the language of instruction, the Russian language accounted for 83% of the proposed 
associations, Kazakh-17%; in the group with Kazakh as the language of instruction, the Kazakh 
language accounted for 75%, and Russian – 25%. (Pict.2). Overall, out of all one hundred and 
thirty-one there were twenty-seven cases where interference appeared that accounted for 21% on 
the whole. 

                      
Pict.2 The ratio of the Kazakh and Russian languages in given associations by the respondents

  For example, for «khan» there were thirteen associations. In the group with Kazakh as 
a language of instruction the respondents gave five associations in Kazakh and one in Russian, 
while in the group with Russian as a language of instruction there were three in Russian and four 
in Kazakh. This can be an evident that the language of instruction did not limit the associations 
proposed by the students, but at the same time it predetermined the chosen language. So, we point 
out that interlingual interference takes place in the associations as both two speaking languages 
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were used while responding. For Kazakh-speaking students the Russian language influenced the 
associations that had come to their minds at once for the stimulus word. That was why out of all 
associations there were some in Russian (25%). The same situation is appropriate for the group 
of students with Russian as a language of instruction, where less than one fifths was provided in 
Kazakh. Thus, the hypothesis has not been confirmed that language interference is not allowed. 

Moreover, apart from this, it should be added that this situation is relevant to the students 
of Kazakhstan specifically and cannot relate to students of any other countries, because people 
live in Kazakh-Russian bilingualism conditions. The population of Kazakhstan is considered to 
be bilinguals as the majority of people are fluent in two languages with Kazakh being official and 
Russian as the language of international communication.

Furthermore, together with the main objectives of this method mentioned above, also dataof 
associative experiment provides forward and reverse associative dictionaries. This research is not 
aimed to compile the whole dictionary as the quantity of the respondents was not so large but we 
would like to present a list of all associations in comparison with two languages – Kazakh and 
Russian. In the table below ten stimulus words with frequency of associations in two languages 
are given(table 1). Associations in italics show that they do not correspond the supposed language 
and are given in opposed. These examples showed interlingual interference to have taken place, 
because among proposed associations there were those in two languages. 

Table 1. The list of associations proposed on stimulus words by the respondents 
in the Kazakh and Russian languages

Associations in Kazakh Stimulus word Associations in Russian

Бата (2) «Ақсақал» (2) Уважаемый человек 
Данышпан (2) (1) Старик 

Ата  (1) (1) Старшина
Құрмет  (1) (1) Дедушка с белой бородой

----- (1) Мудрые советы
----- (1) Мудрый старейшина 

Власть  (1) «Хан» (1) Титул 
Атақ  (1) (1) Казахстан

Шынғысхан  (1) (1) Керей
Билік  (1) (1) Король

Даналық (1) (1) Жанибек
Көрегендік  (1) (1) Правитель

----- (1) Абылай хан
Ет  (3 ) «Соғым» (6) Мясо

Қазы (2) (1) Ет
Жылқы етi (1) -----

Священный месяц  (1) «Айт» (2) Священный праздник
Мейрам  (1) (2) Праздник мусульман

Праздник  (1) (1) Пост
Қасиетті ай  (1) (1) Песня 

Дін  (1) (1) Курбан айт
Сенім  (1) -----
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Ақсақал  (2) «Бата» (5) Благословление
Ниет  (1) (1) Бабушка

Пожелание  (1) (1) Дедушка
Дұға  (1) -----

Добрые  (1) -----
Салт дәстүр  (2) «Беташар» (2) Невеста

Келін (1) (1) Той 
Традиция   (1) (1) Сбор денег

Қыз бала (1) (1) Казахская свадьба
Дәстүр  (1) (1) Деньги

Пожелания  (1) (1) Церемония
Күй  (2) «Домбыра» (4) Инструмент

Культура (2) (1) Коркыт ата  
Мәдениет (1) (1) Күй

Аспап  (1) (1) Адай
Торговля (1) «Базар» (2) Закупка

Жеміс  (1) (1) Улица
Товары  (1) (1) Жибек жолы
Сауда   (1) (1) Рынок
Ақша   (1) (1) Торговая точка  
Белый   (1) (1) Балалы үй

Культура   (1) «Асық» (5) Игра
Оңқай   (1) (1) Кости
Ойын   (1)  (1) Ойын

Мәдениет  (1) -----
Спорт   (1) -----
балалар  (1) -----

Сұлулық  (2) «Сәукеле» (2) Невеста
Бөйжеткен   (2) (2) Национальное украшение

Невеста  (1) (2) Головной убор
Бөрік  (1) (1) Свадьба

 
 As seen in the table, for example, for the stimulus word «aқсақал» the most frequent 

association in Kazakh was бата and in Russian was уважаемый человек demonstrated the par-
adigmatic relationships in these pairs, syntagmatic relationships can be traced in the pair Хан 
– Шынғысхан, Абылай хан, where both word have the same root хан. For the stimulus word 
«cоғым» Kazakh-speaking students offered eт trice while Russian-speaking students suggested 
мясо six times. Due to interlingual interference in this associative field [7] there was a Kazakh 
word eт. These are the examples of lexical interference. The associative field of the stimulus word 
«базар» was relevant in content and constituted for the following words as торговля, жеміс, 
товары, сауда, ақша, закупка, улица, Жибек жолы, рынок, торговая точка, балалы үй.  

The findings can be rendered in figures in the diagram below (Pict.3), where the number of 
associations for every stimulus-word is presented. As we have mentioned above the total number 
of associations accounts for one hundred and thirty-one. Only a stimulus word “беташар” has 
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the equal number of associations (seven) in both languages. Al the rest happens to have six in the 
Kazakh language as well as seven in Russian.

Pict.3 The number of associations for the stimulus-words in the Kazakh and Russian languages

Hence, the conducted experiment showed that sometimes terms and realia are perceived the 
same way and can be confused as respondents could not define precisely whether the stimulus 
words were historical realia or terms. This is of our additional interest as both these notions are 
historically limited. And as there is such a notion as “term-realia” it is likely to be applied in this 
study. 

Conclusion. The method of associative experiment makes it possible for linguists to pen-
etrate the unconscious layers of language worldview and through associations establish connec-
tions between words, terms and concepts reflected in them. In Kazakhstani linguistics, the rele-
vant research has been carried out by A. A. Zalewski, M.M. Kopylenko, N.V. Dmytryuk, G.G. 
Gidzatov, Z.K. Sabitova, B.Kh. Ismagulova, G.B. Madieva and other linguists. The first asso-
ciative experiments were carried out by A. A. Zalewski and M. M. Kopylenko.  Having worked 
with native speakers of Russian and Kazakh they proved the ability of associative reactions to 
identify national-cultural specificity of the perception and understanding of the world. internal 
lexicon. The first Kazakh-Russian dictionary of associative norms (1998) was performed by N.V. 
Dmytryuk, that was based on the results of experiments with students who are native speakers of 
the Kazakh language in higher education institutions. Kazakh associative dictionary (2014) by 
N.V. Dmitryuk, D.A. Moldalieva, V.D. Nareznaya, Zh.I. Moldanova is such a paper to provide a 
current real sense of an “average” native Kazakh speaker’s linguistic consciousness. 

In the performed study ten historical terms-realia were provided with associations by the 
graduate students in two languages. Following the aim of analyzing the reasons of interference ap-
pearing while providing the immediate associations we can resume that the reason of instruction 
determined the chosen language. In most cases respondents used dominant language, but with a 
few cases of language interference, i.e. out of all one hundred thirty-one associations there were 
twenty-seven cases where interference appeared showing the Russian language influencing Ka-
zakh speaking students and Kazakh effecting the Russian speaking students.  In addition, a list of 
all stimulus words with frequency of associations in two languages compared – Kazakh and Rus-
sian – was presented. Thus, the associative experiment showed that while responding graduates 
used associations for the stimulus words in two languages still having the language of instruction 
predominant. 
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А.Б. Орманова,	М.Л. Анафинова
Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, 

Нұр-Сұлтан, Қазақстан

Ассоциативті эксперимент шеңберіндегі тілдік интерференция

Аңдатпа. Тілдік байланыстар контексінде «интерференция» ұғымын У. Вайнрайх енгізді 
(1953). Қазіргі уақытта лингвистер билингвизм жағдайында теріс және оң әсер ететін екіжақты өзара 
іс-қимыл феномені ретінде интерференцияның күрделі және көп қырлы сипатына назар аударады. 
Интреференцияні анықтау және талдау үшін ассоциативті эксперимент жасау әдісі қолданылады, 
оның барысында студенттер өздерінің тарихи терминдер-шындықтармен ассоциациялары 
таныстырады. А.Д. Швейцер енгізген термин ұғымы ұсынылған ынталандыру сөздері тарихи 
шындық немесе терминдер ретінде нақты анықталмауына байланысты қолданылады. Мақалада 
интерференция, терминдер мен шындықтар, ассоциативті эксперимент сияқты ұғымдар қарасты-
рылады. Мақалада стимул-сөздерге берілген сөз-реакциялар тізімімен өткізілген ассоциативті 
эксперимент нәтижелері талқыланады.

Түйін	 сөздер: тіларалық интерференция, термин мен шындық, ассоциативті эксперимент, 
сөз-стимул, ассоциация.
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А.Б.	Орманова,	М.Л.	Анафинова
Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева, 

Нур-Султан, Казахстан

Языковая	интерференция	в	рамках	ассоциированного	эксперимента

Аннотация. В контексте языковых контактов понятие «интерференция» было введено У. 
Вайнрайхом (1953), оно подразумевает влияние одного языка на другой в речи билингвов. В настоящее 
время лингвисты акцентируют внимание на сложном и многогранном характере интерференции 
как феномена двустороннего взаимодействия, оказывающего как негативное, так и позитивное 
влияние в условиях билингвизма. С целью выявления и анализа интерференции был применен 
метод ассоциативного эксперимента, в ходе которого студенты предъявляли свои ассоциации на 
исторические термины-реалии. Понятие термина-реалии, введенное А. Д. Швейцером, применяется 
в связи с тем, что предлагаемые слова-стимулы не могут быть точно определены как исторические 
реалии или термины. В статье рассматриваются такие понятия, как интерференция, термины и 
реалии, ассоциативный эксперимент. Обсуждаются результаты проведенного ассоциативного 
эксперимента с представленным списком слов-реакций на слова-стимулы.

Ключевые	слова: межъязыковая интерференция, термин и реалия, ассоциативный экспе-
римент, слово-стимул, ассоциация.
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Еуразия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 402 кабинет) қолжазбаның қол қойылған бір дана 
қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы электронды нұсқасын vest_phil@enu.kz 
электрондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан алынған Ілеспе	 хат	 та 
тапсырылуы қажет. Мақалалар қазақ,	орыс,	ағылшын тілдерінде қабылданады. 
 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еура-
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тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімделгеніне кепілдеме береді. 
	 4.	Ұсынылатын	мақала	көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 беттен 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5.	Мақалаға	қойылатын	талаптар:
  –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
  –  Times New Roman шрифінде; 
  –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
  –  1,5 жоларалық интервалы;
  –  14 кегл;
  –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
  –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
  –  транслитерация	Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 Мақаланың	құрылымы:
	 	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
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қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
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қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].) 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 теңге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 теңге). 
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Provisions	on	articles	submitted	to	the	journal	“Bulletin	of	the	L.N.	Gumilyov	Eurasian	
National University.  Philology Series”

	 1.	Goal	of	the	journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	in	
one	hard	copy	(printed	version),	signed by the author, to the scientific publication office (at the 
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At	the	end	of	the	paper,	after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity	of	the	journal:	4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT).
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 402) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  Также авторам необходимо предо-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
   Схема	построения	статьи:
 ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
 Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курси-
вом) 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
 Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
 Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методи-
ку исследования, результаты исследования, заключение.
 Ключевые	 слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 
слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область 
исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие об-
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легчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой 
системы). 
 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
 Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, долж-
ны быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
 Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде 
сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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